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WE KNOW THE

REQUIREMENTS IN THE

HOSPITAL ITY SECTOR VERY

WELL , AND WE WORK

HAND IN HAND WITH THE

BEST PLANNERS AND 

ARCHITECTS IN THE

BRANCH.

NOUS CONNAISSONS 

B IEN LES  EXIGENCES 

DANS LE  DOMAINE 

DE L’HÔTELLERIE  ET 

NOUS TRAVAILLONS MAIN 

DANS LA MAIN AVEC LES 

MEILLEURS CONCEPTEURS 

ET  ARCHITECTES DE LA 

BRANCHE. 

WIR KENNEN DIE

ANFORDERUNGEN IM

HOSPITAL ITYBEREICH 

UND ARBEITEN

HAND IN HAND MIT

DEN BESTEN PLANERN

UND ARCHITEKTEN DER

BRANCHE.
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ABOUT US

Laura & Markus Wiesner 

Spezialist für Tagungs- und Eventmöbel. 
Wiesner-Hager ist ein österreichischer 
Möbelhersteller für den Büro-, Gastrono-
mie- und Bildungsbereich. Unser Unter-
nehmen steht für innovative Konzepte,
emotionales Design und hochwertige 
Produkte mit höchsten Umweltstan-
dards. In der Hotel- und Kongressbran-
che positioniert sich Wiesner-Hager als
Spezialist für Tagungs- und Eventmöbel.
Wiesner-Hager ist langjähriger Möbel-
lieferant internationaler Hotelketten, 
Kongress- und Tagungszentren. Auch 
Konzertsäle, Tagungs- und Veranstal-
tungsräume in allen Größen wurden 
mit uns ausgestattet. Wir sind Experten 
für die Entwicklung innovativer Stühle 
und Tische, die das Stapeln, Ordnen und 
Verketten von Möbeln vereinfachen. Be-
sprechungsräume lassen sich schneller, 
einfacher und mit weniger Personal um-
bauen, was Zeit und Ressourcen spart, 
ohne Kompromisse bei Design und Kom-
fort einzugehen. 

Hergestellt in Mitteleuropa.
Wiesner-Hager ist ein 1921 gegründetes
Familienunternehmen. Der Hauptsitz 
unseres internationalen Unternehmens
mit Tochtergesellschaften in sechs euro-
päischen Ländern befindet sich in Öster-
reich. Alle Produkte werden in unseren
eigenen Produktionsstätten in Österreich
und Tschechien hergestellt. Ein Netz-
werk globaler Logistikpartner und er-
fahrener Wiesner-Hager-Projektmanager
garantiert Lieferungen in ganz Europa,
im Nahen Osten und in Übersee. Nach-
haltigkeit ist ein zentrales Element, das
bei allen Management- und Produktent-
scheidungen berücksichtigt wird.

Specialist for Meeting & Event furniture. 
Wiesner-Hager is an Austrian furniture 
manufacturer for the office, hospitali-
ty and education sector. Our company 
stands for innovative concepts, emo-
tional design, and high-quality products 
with superior environmental standards. 
In the hospitality and congress industry 
Wiesner-Hager is positioned as a spe-
cialist for meeting and event furniture. 
Wiesner-Hager is a well trusted furniture 
supplier of international hotel chains, 
congress and convention centres, as 
well as community and concert halls. 
Meeting and event facilities in all sizes 
are equipped. We are an expert in de-
veloping innovative chairs and tables to
simplify stacking, arranging and linking
of furniture. Meeting rooms are convert-
ed faster, easier and with less staff which
saves time and resources without mak-
ing compromises on design and comfort.

Manufactured in Central Europe.  
Wiesner-Hager is a family run business
founded in 1921. The headquarters of 
our international company with sub- 
sidiaries in six European countries are in 
Austria. All products are manufactured 
in the own production facilities in Austria 
and Czech Republic. A board network of 
global logistic partners and experienced 
Wiesner-Hager project managers guar-
antee deliveries in whole Europe, Middle
East and overseas. Sustainability is a key
element taken into consideration in all
management and product decisions. 

Spécialiste du mobilier de réunion et  
événementiel. Wiesner-Hager est un fabri-
cant autrichien de meubles pour bureaux, 
gastronomie et le secteur éducatif. Notre 
entreprise propose des concepts innovants, 
un design émotionnel et des produits de 
qualité répondant aux normes environ-
nementales les plus strictes. Wiesner-Ha-
ger se positionne en tant que spécialiste 
du mobilier de réunion et d’événement. 
Wiesner-Hager est un fournisseur de 
meubles de longue date de chaînes d’hô-
tels internationales, de centres de congrès 
et de réunion. Nous avons également 
équipé des salles de concerts, des salles de 
réunion et d’événements de toutes tailles. 
Nous sommes experts dans le dévelop-
pement de sièges et de tables innovants, 
qui facilitent l’empilage, le rangement et 
le crochetage de meubles. Des salles de 
réunion peuvent être transformées plus 
vite et plus aisément, nécessitant moins 
de personnel. Il en résulte une économie 
de temps et de ressources sans faire de 
compromis sur le design et le confort. 

Fabriqué en Europe centrale. 
Wiesner-Hager est une société familiale 
fondée en 1921. Le siège principal de 
notre entreprise internationale avec des 
filiales dans six pays européens est situé 
en Autriche. Tous les produits sont fabri-
qués dans nos sites de productions en 
Autriche et en République Tchèque. Les 
livraisons dans toute l’Europe, au Proche 
Orient et en Outre-Mer sont garanties par 
un réseau de partenaires logistiques glo-
baux et d’experts en gestion de projets de 
Wiesner-Hager. La durabilité marque un 
point central qui est pris en compte dans 
toutes les décisions concernant la gestion 
et la politique des produits.

QUALITYQUAQUALITLITYY
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OFFICE DESKS.

The perfect 
setting for every 

occasion.
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MEETING & EVENT

Inspiration durch stilvolles Interieur. Wo sich der Mensch wohlfühlt, kann er Ideen umsetzen, 
sich inspirieren lassen und gemeinsam Lösungen erarbeiten. Egal ob es gilt, Konzepte für ein 
neues Projekt zu entwickeln, Gespräche mit Mitarbeitern zu führen oder Events der besonderen 
Art zu veranstalten – die Auswahl der passenden Möbel ist ein wichtiger Faktor.

Inspired by stylish interiors. Where people feel comfortable, they can develop ideas, be inspired 
and work out solutions together. Regardless of whether it is a question of creating concepts 
for a new project, holding discussions with employees or organizing events of a special kind 
– selecting the right furniture is an important factor.

Inspiration par un intérieur de style. Un lieu de bien-être incite l’homme à réaliser les idées, à 
être inspiré et à élaborer des solutions en commun. Qu’il s’agisse de développer des concepts 
pour un nouveau projet ou de mener des entretiens avec les employés ou d’organiser des 
événements particuliers – la choix des meubles adéquats est un facteur clé.  
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Der Stapeltisch yuno überzeugt durch reduziertes Design, kombi-
niert mit einem ausgereiften Technik-Konzept: Er greift die positiven 
Eigenschaften eines Klapptisches auf und vermeidet dessen Schwä-
chen. Der zusätzliche Arbeitsschritt des Klappens entfällt, was eine 
erhebliche Zeitersparnis beim Auf- und Abbau bedeutet. Die Kons-
truktion des Tisches erlaubt eine dichte Stapelung und somit eine 
platzsparende Lagerung.

The stacking table yuno impresses with minimalist elegance com-
bined with an innovative design concept: it adopts all the positive 
features of a folding table whilst avoiding its weaknesses. yuno 
stacks easily and compactly without the need to fold the frame, 
meaning a significant time saving when setting up and dismantling 
tables, as well as space-saving storage.

yuno, la table empilable et mobile, convainc en offrant la synthèse d’un 
design sobre et d’une technologie bien élaborée : les atouts d’une table 
pliante occupent le devant de la scène alors que les inconvénients 
d’une table pliante classique sont remarquablement atténués. Le 
pliage est révolu, ce qui signifie un gain de temps considérable lors 
de la mise en configuration et du rangement. Le concept permet 
aussi un empilage très étroit et donc un stockage peu encombrant.

yuno
FLEXIBLE STACKING TABLE

discover yuno
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p.f.s.
FOLDING TABLE

Seine vielseitigen Talente faszinieren: maximale Beinfreiheit, 
stirnseitiges Sitzen und platzsparendes Stapeln.

Amazingly multi-talented, with maximum leg room, sitting 
at the ends, and space-saving stacking.

Ses multiples talents sont fascinants : espace généreux 
pour les jambes, un siège sur la largeur de la table et l’em-
pilage peu encombrant.

n.f.t. FOLDING TABLE

Der Name des Klapptisches p.f.s. ist 
Programm: Das „progressive folding 
system“ kommt ohne zusätzliche Stütz-
strebe aus und sorgt für mehr Stabilität 
und Beinfreiheit. Die Klappfunktion ist 
ausgesprochen einfach, intuitiv und si-
cher. Ein integrierter Stapelschutz stellt 
sicher, dass die Tischplatte nicht beschä-
digt wird. Großräume spielend aufmö-
beln: Der Klapptisch p.f.s. spielt seine 
Stärken vor allem in multifunktional ge-
nutzten (Groß-)Räumen mit hoher Ver-
änderungsintensität aus. Er eignet sich 
deshalb bestens für den Einsatz in Kon-
gress-, Seminar- oder Event-Locations.

The name of p.f.s. folding table says 
it all: the “progressive folding system” 
does not require an additional strut, and 
provides more stability and legroom. The 
folding function is extremely simple, in-
tuitive and safe. An integrated stacking 
protection ensures that the table top is 
not damaged during stacking. Playfully 
livening up large rooms: The p.f.s. fold-
ing table shows its strengths primarily in 
(large) multi-purpose rooms that under-
go a great deal of change. It is therefore 
ideally suited for the use in congress, 
seminar or event venues.

 

Le nom même de la table pliante p.f.s. 
anonce la couleur : „ progressive folding 
system “ ne nécessite pas de traverse 
supplémentaire et garantit plus de sta-
bilité ainsi qu’un espace généreux pour 
les jambes. Le maniement de la fonction 
de pliage est extrêmement aisé, intuitif 
et fiable. Une protection intégrée garan-
tit un empilage sécurisé qui ne provoque 
aucun dommage. La table pliante p.f.s.  
révèle ses atouts surtout dans des salles 
(grand-espace) dédiées à l’utilisation mul-
tifonctionnelle, où les reconfigurations 
sont fréquentes. Elle est donc parfaitement 
adaptée dans les salles de congrès et de 
séminaire ainsi que dans les locaux dédiés 
à l’événementiel.

discover p.f.s.

discover n.f.t.

T I P

M E E T I N G  &  E V E N T

Design: Andreas Krob
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skill
MOBILE FLIP-TOP TABLE

Das mobile Falttischprogramm spyn bietet sich als idealer 
Begleiter an, um räumliche Veränderungen sehr einfach 
und flexibel zu gestalten.

The spyn mobile folding table range is the ideal compan-
ion for making spatial changes very easily and flexibly.

Avec spyn Wiesner-Hager a développé un système de  
tables pliantes mobile, qui convient grâce à ses possibilités 
d’utilisation flexibles parfaitement à l’espace souvent très 
limité.

spyn COMMUNICATION IN MOTION.

Das mobile Tischsystem skill passt sich 
den sich rasch ändernden Anforderun-
gen der Kommunikation spielend an. 
Der Falttisch ist fahrbar und ermöglicht 
so die rasche Umstellung von Konfigu-
rationen. Nicht benötigte Tische lassen 
sich einfach schwenken und aneinander 
gereiht platzsparend parken. Variab-
le Tischformate sorgen für eine breite 
Auswahl an Aufstellungsoptionen – vom 
Konferenz-„O“ über das Seminar-„U“ 
bis zum Workshop-„Block“. Verketter 
ermöglichen eine niveaugleiche und si-
chere Verbindung der Tische. Mit dem V-, 
T- und C-Fuß stehen neben zahlreichen 
Plattenoberflächen auch drei elegante 
Gestellvarianten zur Verfügung.

The mobile table system skill easily 
adapts to the quickly changing require-
ments of communication. The flip-top 
tables are mounted on castors and 
can therefore be easily manoeuvred 
and quickly reconfigured. Tables that 
are not needed can be flipped up and 
compactly nested to save space. Vari-
able table formats ensure that tables 
can be configured flexibly to suit – from 
the “O”-shape for conferences, the “U”-
shape for seminars, to a block set-up for 
workshops. Linking elements ensure a 
flush and safe linking of the tables. In 
addition to various table tops, there are 
also three elegant frame versions avail-
able: the V-leg, T-leg, and C-leg.

Le système de table mobile skill s’adapte 
facilement et rapidement aux besoins de 
flexibilité dans les espaces de communica-
tion. La table pliante sur roulettes permet 
un déplacement rapide des configurations. 
Les tables non utilisées peuvent être pivo-
tées et alignées, offrant ainsi un gain de 
place appréciable. Les divers formats de 
tables variables permettent un large choix 
de configurations : en allant de la configu-
ration en « O » pour les conférences à la 
configuration en « U » pour les séminaires 
jusqu’à la configuration en « bloc » pour 
les workshops. Les dispositifs de croche-
tage garantissent un assemblage sécurisé 
des tables et compensent les inégalités 
du sol. Les piètements sont disponibles en 
trois versions élégantes : piètement V-, T- 
et C. Une quantité de surfaces de plateaux 
de tables est proposée.

discover skill 

T I P

discover spyn  
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nooi
FRAME LINKING CHAIR

puc vereint gestalterische Qualität mit allen funktionalen 
Anforderungen an einen flexiblen Mehrzweckstuhl.

puc combines design quality with all the functional requirements.

puc combine une qualité de design et toutes les exigences 
fonctionnelles qu’on attend d’un siège polyvalent et flexible.

puc THE VERSATILE ALL-ROUNDER.

nooi – der Reihenstuhl mit Gestell-
verkettung. Noch nie waren Auf- und 
Abbau einer Saalbestuhlung so einfach 
wie mit nooi. Die beiden angrenzenden 
Beine werden übereinander gestapelt, 
wobei immer von links nach rechts 
verkettet wird. Das Verkettungsprinzip 
funktioniert mit und ohne Armlehne. Der 
Vorteil: Man gewinnt wertvollen Platz 
für eine komfortable Sitzbreite. Optisch 
entsteht ein ästhetisches und ruhiges 
Bild, da die Doppelung der angrenzen-
den Beine entfällt. Der Auf- und Abbau 
erfolgt ebenso unkompliziert wie rasch: 
nooi lässt sich senkrecht stapeln, was 
eine sichere, dichte Stapelbarkeit er-
möglicht. Dadurch nimmt der Reihen-
stuhl nur wenig Platz für die Lagerung 
in Anspruch.

nooi – the row linking chair with inte-
grated frame linking. Never has it been 
so easy to set up and dismantle hall 
seating as with nooi. The two adjacent 
legs are simply stacked over each other, 
always linking from left to right. This in-
genious linking system works with and 
without arms. The advantage: valuable 
space is gained for a comfortable seat 
width. Visually, nooi creates a sleek, 
settled look, as there are fewer visible 
legs. Setting up and storing away chairs 
is quick and easy: nooi can be stacked 
upright, which ensures safe and com-
pact stacking and means that very little 
storage space is required.

nooi – le siège pour rangées avec dispo-
sitif de crochetage sur la structure. La mise 
en rangées de sièges et leur rangement 
n’ont jamais été aussi simples qu’avec 
nooi. Les pieds des deux sièges voisins 
seront posés les uns sur les autres et le 
crochetage se fait de gauche à droite. 
Le système de crochetage est disponible 
pour les sièges avec ou sans accoudoirs. 
L’avantage : Un gain de place appréciable 
pour une largeur d’assise confortable. 
L’impression qui en résulte est porteuse 
d’esthétique et d’ordre grâce aux pieds 
voisins superposés. La mise en rangées et 
son démontage se font facilement et ra-
pidement. L’empilage vertical de nooi est 
sécurisé et peu encombrant permettant 
ainsi un stockage des sièges pour rangées 
en nécessitant peu de place.

discover nooi   

T I P

discover puc  

M E E T I N G  &  E V E N T
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batch
HARD CORE, SOFT SHELL.

Der Kufenstuhl batch verbindet einen 
minimalistischen Gestaltungsansatz mit 
technologischer Raffinesse: Die grafi-
sche Zwei-Komponenten-Schale ver-
fügt über einen harten Kern und eine 
weiche äußere Hülle. Dadurch bietet 
batch trotz seiner Flächigkeit einen aus-
gezeichneten Sitzkomfort – man spürt 
die üblichen Druckstellen an den Kanten 
nicht. Die dichte Stapelbarkeit von bis zu  
30 Stühlen auf nur 2 Meter Höhe ist die 
Voraussetzung für eine platzsparende 
Lagerung. Die Reihenverbindung erfolgt 
über ein in die Gestellgleiter integriertes 
Verkettungselement. batch lässt sich 
durchmischt – mit und ohne Armlehne 
– verketten und stapeln.

With the skid-base chair batch , 
Wiesner-Hager has succeeded in com-
bining a minimalist approach to design 
with technological sophistication: The 
graphic two-component shell has a 
hard core and a soft outer shell. This is 
why batch offers excellent sitting com-
fort despite its flat design – the usual 
pressure points on the edges cannot be 
felt. The possibility of densely stacking 
up to 30 chairs at a height of only 2 m 
is the prerequisite for space-saving stor-
age. The rows are connected by means 
of a linking element integrated into the 
frame glides. A blend of chairs, with and 
without arms, can be interlinked and 
stacked.

Le siège traîneau batch allie une approche 
conceptionnelle sobre à une technologie 
sophistiquée : La coque graphique de 
deux composants consiste en un noyau 
dur et une enveloppe souple. Ainsi  
batch offre malgré sa conception plate 
un confort d’assise excellent – on ne sent 
pas les points de pression habituels sur les 
bords. L’empilage dense possible jusqu’à 
30 sièges s’articulant sur une hauteur de 
2 mètres est la condition permettant un 
stockage peu encombrant. Le dispositif 
d’assemblage pour rangées se fait par un 
élément de crochetage intégré dans les 
vérins. Le crochetage et l’empilage des 
modèles batch, avec ou sans accoudoirs, 
sont indifféremment possibles.

Reduziert und klar: Der kompakte Kufen-Stapelstuhl wurde speziell für 
kommunikative Mehrzweckräume, für Seminar, Workshop oder Vortrag 
entwickelt.

Minimalist and simple: The compact sled base stacking chair was 
specially developed for multipurpose rooms used for events such as 
seminars, workshops and lectures. 

Sobre et clair : Le siège traîneau compact empilable a été spécifique-
ment développé pour des salles polyvalentes, qui peuvent être utilisées 
pour des congrès, des séminaires, des workshops ou des conférences. 

nooi SLED BASE CHAIR 

discover batch  

discover 
nooi  

T I P
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Boardroom & Conference

A place for 
encounters of an 
extraordinary 

kind!
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BOARDROOM & CONFERENCE

B OA R D R O O M  &  C O N F E R E N C EB OA R D R O O M  &  C O N F E R E N C E

Die Einrichtung eines Konferenzraums ist nicht nur eine Frage von Ästhetik und Stil, sondern 
vor allem eine kunstvolle Balance zwischen Komfort, Funktionalität und Produktivität. Ein gut 
gestalteter Konferenzraum schafft eine inspirierende Atmosphäre, die die Kreativität anregt 
und gleichzeitig die Effizienz steigert.

Furnishing a conference room is not only a question of aesthetics and style, but above all an 
artful balance between comfort, functionality and productivity. A well-designed conference 
room creates an inspiring atmosphere that stimulates creativity while increasing efficiency.

L’aménagement d’une salle de conférence n’est pas seulement une question d’esthétique et 
de style, mais surtout une balance astucieuse entre confort, fonctionnalité et productivité. Une 
salle de conférence bien aménagée crée une atmosphère inspirante qui stimule la créativité 
et augmente en même temps l’efficience. 
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Eleganz und optische Leichtigkeit zeichnen die Produktfamilie 
skill aus. Der Systemtisch verbindet zwei Tischplatten mit
nur einem Gestell. So können mit wenigen Handgriffen und
komplett werkzeuglos unterschiedlichste Tischformationen
arrangiert werden. Eine große Auswahl an Formaten eröffnet
völlig neue Aufstellungsoptionen. Seine Stärke spielt der skill
Systemtisch bei umfangreichen Tischkonfigurationen aus. Bei
Bedarf sind die Elemente auch als Einzeltisch verwendbar.

The skill product range is characterised by elegance and visual 
lightness. The skill system table complements the mobile flip-top 
table and the conference table for static meeting rooms. Highly 
flexible, and available in numerous different formats, this system 
table connects two table tops with only one frame, so all kinds of 
table configurations can be set up instantly and without any tools. 
If required, each element can also be used as a single table. The 
skill system table demonstrates its full potential in large scale table 
configurations.

Les atouts de la collection skill sont l’élégance et l’allure aérienne. 
La table-système flexible assemble deux plateaux de table reposant 
sur un seul piètement partagé. Ainsi divers arrangements de tables 
peuvent être configurés facilement et sans outils. Un large choix 
de formats offre un grand nombre de configurations différentes. 
La force de la table-système skill s‘exprime pleinement dans les 
configurations les plus étendues. En cas de besoin une utilisation en 
tant que table individuelle est également possible.

skill 
SYSTEM TABLE

discover skill  

B OA R D R O O M  &  C O N F E R E N C EB OA R D R O O M  &  C O N F E R E N C E
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Mit foxx Conference bietet Wiesner-Hager ein elektrisch höhenver-
stellbares Konferenztischprogramm an, das den raschen Wechsel 
zwischen Sitz- und Stehbesprechung in einem Verstellbereich von 
650 bis 1290 mm ermöglicht.

With foxx Conference, Wiesner-Hager offers a range of electrically 
height-adjustable conference tables with an adjustment range of  
650 to 1290 mm, making it possible to switch quickly between sitting 
and standing meetings.

Avec foxx Conference, Wiesner-Hager propose un programme de  
tables de conférence, avec réglage électrique en hauteur, qui permet 
de passer rapidement d’une réunion assise à une réunion debout 
avec une marge de manœuvre allant de 650 mm à 1290 mm de 
hauteur.

foxx CONFERENCE TABLE

skill
ELEGANT, FIXED CONFERENCE TABLES.

Für statische Meetingräume wurde 
das Tischsystem um einen Konferenz-
tisch mit fixem Untergestell erweitert:  
Optisch leicht, im gleichen eleganten 
Design wie bei den mobilen Falttischen, 
lassen sich auch große Plattenformate 
umsetzen. Die große Auswahl an For-
maten bietet Gestaltungsmöglichkeiten 
für jede Architektur. Ein durchdachtes 
Kabelmanagement mit verdeckter Ka-
belführung und einfachem Plug-in über 
Tischniveau sorgt für perfekte Medien-
integration.

For static meeting rooms the table sys-
tem has been extended to include con-
ference tables with a fixed base frame.
Featuring a light appearance and the 
same elegant design as the mobile flip-
top tables, even large table top formats 
can be implemented. The wide range of 
formats offers design options for each 
and every architecture. A sophisticated 
cable management with invisible cable 
guides and easy plugging in at table top 
level enables perfect media integration.

Une table de conférence au piètement fixe 
pour les salles de réunion statiques com-
plète le système de tables : La table d’une 
apparence légère et conçue dans le même 
design élégant que les tables pliantes mo-
biles convient parfaitement aux grands 
formats de tables. Le large choix des for-
mats favorise un aménagement adéquat 
pour tous les contextes architecturaux. Une 
gestion de câbles bien élaborée, un guide-
fluides invisible ainsi qu’un branchement 
aisé à hauteur de table garantissent une 
intégration parfaite des médias.

discover skill  

discover foxx conference  
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pulse
CONFERENCE CHAIR

Hochwertig, bequem und äußerst 
wandlungsfähig präsentiert sich pulse, 
der Schalenstuhl für gehobene Kommu-
nikationsbereiche. Die Taillierung der 
Schale wirkt einladend und umhüllend 
zugleich. Herausragend der Sitzkomfort: 
Die Dimensionierung der Schale gewährt 
Bewegungsfreiraum, der angenehm fe-
dernde Rücken und die weiche Sitzpols-
ter-Auflage bieten viel Bequemlichkeit, 
auch noch nach stundenlangem Sitzen. 
Die Gestellvarianten stimmen das De-
sign auf das jeweilige Ambiente ab: als 
Konferenz- oder Lounge-Stuhl.

High class, comfortable, and ex-
tremely versatile – this is pulse, the 
shell chair for luxury communication  
areas. The waistline of the shell appears 
inviting and enveloping at the same 
time. Sitting comfort is excellent: the 
shell dimensions allow ample room to 
move, the comfortably resilient backrest 
and the soft seat padding afford high 
comfort, even after hours of sitting. The 
frame variants match the design to the 
respective ambience: as a conference or 
lounge chair.

pulse, le siège coque pour les espaces 
de communication distingués, se pré-
sente en siège confortable, haut de 
gamme et pouvant s’harmoniser avec 
toutes les ambiances. La forme cintrée 
de la coque est accueillante et envelop-
pante. Le confort d’assise est excellent : 
les dimensions généreuses de la coque 
offrent une liberté de mouvement. Le 
coussin pour l’assise et le dossier flexible 
permettent d’être assis confortablement, 
même pendant plusieurs heures. Les va-
riantes de piètement adaptent le design 
à l’ambiance respective : en tant que 
siège de conférence ou siège lounge.

Der Konferenzstuhl der Serie nooi ist der ideale Partner für 
ausgedehnte Termine.

The conference chair from the nooi series is the ideal partner for
extended meetings.

Le siège de conférence de la série nooi est le partenaire 
idéal pour les entretiens prolongés.

nooi CONFERENCE CHAIR

B OA R D R O O M  &  C O N F E R E N C EB OA R D R O O M  &  C O N F E R E N C E

discover pulse    

discover 
nooi    
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delv
CONFERENCE SWIVEL CHAIR 

Die elegante Schalenbauweise ist charakteristisch für poi. Die Schale 
wirkt einhüllend und vermittelt Geborgenheit und Schutz. Der weiche 
Kern fühlt sich einladend und komfortabel an.

The elegant monocoque design is the characteristic feature of poi. 
The shell has an enveloping effect and conveys a feeling of security 
and protection. The soft core is inviting and comfortable.

La forme élégante de la coque est l’une des caractéristiques de poi. 
La coque enveloppante et confortable confère au siège sécurité et 
protection et vous invite à y prendre place.

poi CONFERENCE CHAIR

Das innovative Ergonomiekonzept des 
Konferenz-Drehstuhls delv verbindet 
dynamische Sitzphilosophie mit zu-
kunftsweisender Kinetik: Die neuartige 
Twist-Balance-Mechanik ersetzt klassi-
sche Mechanikkonzepte und erhöht die 
ergonomische Wirksamkeit. Sie punktet 
mit Beweglichkeit von Sitz und Rücken. 
Dabei werden die Mikrobewegun-
gen der Wirbelsäule gefördert und die 
Nährstoffversorgung der Bandscheiben 
wird angeregt. delv passt sich seinen 
Nutzern an – dank der automatischen 
Gewichtserkennung. Dies ist insbeson-
dere bei Konferenzen von Vorteil, wenn 
mehrere Personen den smarten Konfe-
renzstuhl nutzen. Die Kombination aus 
hochwertigen Materialien, ergonomi-
scher Innovation und zeitgemäßem De-
sign macht delv zur idealen Besetzung.

The innovative, ergonomic design of 
the delv conference swivel chair com-
bines a dynamic seating philosophy with 
trendsetting kinetics: the new twist-bal-
ance mechanism replaces conventional 
mechanisms and enhances ergonomic 
performance. It scores with mobility of 
the seat and back. At the same time, it 
promotes the micro-movements of the 
spinal column and stimulates the supply 
of nutrients to the intervertebral discs. 
delv adapts to its users – thanks to 
the automatic weight detection. This is 
of particular advantage during confer- 
ences, when several people use the 
smart conference chair. The combination 
of top-quality materials, ergonomic inno-
vation and contemporary design makes 
delv the ideal choice.

Le concept ergonomique innovant du 
siège de conférence delv avec piètement 
5 branches allie une philosophie d’assise 
dynamique à une cinétique pionnière : 
La mécanique moderne Twist-Balance 
remplace les concepts classiques de mé-
canique et augmente l’efficacité ergono-
mique. Elle se distingue par une mobilité 
de l’assise et du dossier. Ceci encourage 
les micromouvements de la colonne ver-
tébrale et favorise l’apport en substances 
nutritives pour les disques intervertébraux.  
delv s’adapte à son utilisateur. Un béné-
fice concret au cours des conférences, 
quand plusieurs personnes utilisent le 
siège. La combinaison des matériaux de 
qualité, de l’innovation ergonomique et 
du design contemporain fait de delv le 
siège idéal.

B OA R D R O O M  &  C O N F E R E N C E
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Setting
the scene,
fascinating

people.

Restaurant & Lobby
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RESTAURANT & LOBBY

R E STAU RA N T  &  LO B BYR E STA U R A N T  &  L O B BY

In diesem Abschnitt zeigen wir, wie man Lobbys und Restaurants zu einem harmonischen 
und ansprechenden Erlebnis macht. Von der Auswahl der passenden Möbelstücke über die 
Gestaltung von Empfangsbereichen bis hin zur Schaffung eines einzigartigen kulinarischen 
Refugiums.

In this chapter we will focus on how to make lobbies and restaurants a harmonious and 
appealing experience. From choosing the right pieces of furniture and designing reception 
areas to creating a unique culinary retreat.

Nous vous démontrons dans ce chapitre comment transformer des halls d’entrée et des  
restaurants en un lieu d’expérience harmonieuse et attrayante. En allant du choix des meubles 
adéquats à l’aménagement des zones d’accueil jusqu’à la création d’un espace de restauration 
unique.  
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Avec leur grande diversité de variantes et leurs différentes décli-
naisons, les tables de bistro macao s’intègrent parfaitement au 
programme macao. On a le choix entre des tables à piètement 
fût avec un plateau carré ou rond dans plusieurs formats et deux  
tables à plateau asymétrique. Grâce aux trois hauteurs et aux 
divers revêtements, macao est une table à usages multiples. Di-
versité, harmonie et solidité : macao est une table spécialement 
conçue pour les espaces de détente très fréquentés tel que ca-
fétérias, restaurants, bistros, zones de pause et zones de séjour.

The great variety and versatility of macao bistro tables makes 
them perfect for the overall range. There is a choice of pedestal 
leg tables with square and round tops in all the usual sizes, as well 
as two freeform designs with asymmetric tops. With three table 
heights and table tops in a wide variety of different materials, 
macao has all the bases covered. Variety, harmony and durabili-
ty: macao has been specifically designed for all well-frequented 
regeneration areas, such as cafeterias, restaurants, bistros, recre-
ation rooms, break-out spaces and lounges.

Die macao Bistrotische mit ihrer Variantenvielfalt und Variabilität 
fügen sich perfekt in das Gesamtprogramm ein. Zur Wahl stehen 
Säulentische mit quadratischer und runder Platte in allen gängi-
gen Größen und zwei Freiformtische mit asymmetrischer Platte. 
Mit drei Tischhöhen sowie Tischplatten in unterschiedlichsten Ma-
terial-Ausführungen deckt macao alle Einsatzbereiche ab. Vielfalt, 
Harmonie und Robustheit: macao wurde speziell für alle stark 
frequentierten Bereiche der Regeneration entwickelt, wie z. B. in 
Cafeterias, Restaurants, Bistros, Pausen- und Aufenthaltsräumen.

macao
BISTRO TABLES

discover macao      
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m.zone Talk
TABLE

Charakteristisch für die Tische der Serie 
m.zone Talk sind das schlichte, pulver-
beschichtete Stahlrohr-Gestell und die 
geölte, abgeschrägte Multiplex-Kante. 
Sie finden sich in der Lounge ebenso 
wieder wie in Restaurants, Cafés und 
Empfangszonen. Ermöglicht wird diese 
Anpassungsfähigkeit durch verschiede-
ne Plattenformate und drei Tischhöhen. 
m.zone Talk Tische lassen sich auf die-
se Weise mit Objekt- oder Barstühlen 
kombinieren oder als Stehtische ver-
wenden.

The tables of the m.zone Talk series 
are characterized by the simple, pow-
der-coated tubular steel frame and the 
oiled, bevelled multiplex edge. They can 
be found in the lounge as well as in res-
taurants, cafés and reception areas. This 
adaptability is made possible by differ-
ent top formats and three table heights. 
In this way, m.zone Talk tables can be 
combined with object or bar stools or 
used as high tables.

Les tables de la série m.zone Talk sont 
caractérisées par leur piètement sobre en 
tube d’acier avec revêtement par poudrage 
et leur chant multiplex huilé en biais. Elles 
se retrouvent également dans les lounges 
ainsi que dans des restaurants, des cafés 
et des zones d’accueil. Cette polyvalence 
est rendue possible par des formats de 
tables différents et trois hauteurs de table. 
Les tables m.zone Talk peuvent ainsi être 
combinées avec des sièges pour collectivi-
tés ou sièges de bar ou en tant que tables 
hautes. 

R E STAU RA N T  &  LO B BY

discover m.zone Talk      

In Kombination mit komfortablen Sitzmöbeln schafft der m.zone coffee 
table eine entspannte Atmosphäre für Pausen, informelle Gespräche und 
soziale Interaktion.

Combined with comfortable seating, the m.zone coffee table creates a 
relaxed atmosphere for breaks, informal talks and social interaction.

Combinée avec des sièges confortables la m.zone coffee table crée une 
atmosphère détendue pour des pauses, des entretiens informels et une in-
teraction sociale. 

m.zone COFFEE TABLE

T I P
discover m.zone      
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batch comfort 
MAXIMUM SEATING COMFORT.

nooi DESIGN QUILTING

batch comfort ist die Erweiterung 
des erfolgreichen Kufenstuhls um eine 
Variante mit Komfortpolsterung. Dabei 
trifft der Minimalismus des zarten, gra-
fischen Rundrohrgestells auf eine aus-
gesprochen großzügige Polsterung, die 
dem Stuhl einen wohnlich-bequemen 
Charme verleiht. Die optisch und hap-
tisch angenehm voluminöse Komfort-
polsterung erzeugt einen interessanten 
Kontrapunkt zum grazilen Kufengestell. 
batch comfort wird in Hotels und Kon-
gresshäusern eingesetzt – insbesondere 
in Conference Lobbys, Eingangsberei-
chen und Wartezonen.

batch comfort is an extension of the 
successful skid-base chair with a version 
featuring luxuriant upholstery. Here, 
the minimalism of the delicate, graphic, 
round tubular frame combines with de-
cidedly generous upholstery to lend the 
chair a homely, comfortable charm. The 
voluminous comfort upholstery is both 
visually appealing and pleasant to the 
touch, creating an interesting contrast  
to the graceful skid base. batch comfort 
can be found in many areas of hotels and 
convention centres – especially in confer-
ence lobbies, entrance areas and waiting 
zones.

batch comfort est la nouvelle variante 
du siège luge à succès, il est doté d’un 
confortable rembourrage. Ici le mi-
nimalisme du piètement rond, fin et 
graphique, rencontre un rembourrage 
particulièrement généreux, qui confère 
au siège un charme accueillant et 
confortable. Le rembourrage volumi-
neux et confortable, agréable à l’œil 
et au toucher, marque un contrepoint 
intéressant au piètement luge gra-
cieux. batch comfort est utilisé dans 
beaucoup de contextes de l’architecture 
des hôtels et des centres de congrès – 
particulièrement dans les Conference  
Lobbys, halls d’entrée et espaces d’attente. 

Die rautenförmige Design-Steppung verpasst den Modellen 
der Stuhlserie nooi ein völlig neues Erscheinungsbild.

The diamond shaped design quilting gives the models of 
the nooi chair series a completely new look.

La surpiqûre damier en forme de losange confère une toute 
nouvelle apparence aux modèles de la série de sièges nooi.

discover nooi

discover batch

T I P

R E STAU RA N T  &  LO B BYR E STA U R A N T  &  L O B BY
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font
ENCOURAGES YOUR 
PLAYFUL INSTINCT.

Dieses extravagante Modell der Serie nooi ist in Cafeterias ebenso 
zuhause wie in Kommunikationsräumen und modernen Konferenz-
bereichen.

This extravagant model from the nooi series is just as at home in 
cafés as in communication spaces and modern conference areas.

Ce modèle icono-claste de la série nooi s’intègre parfaitement 
dans les cafétérias ainsi que dans les salles de communication et les  
espaces modernes pour conférences.

nooi CAFÉ & MEETING CHAIR WOOD

Wer einen Kontrapunkt zur Strenge 
und Rationalität des rechten Winkels 
sucht, findet mit dem Holzstuhl font 
den richtigen Partner. Die sanfte Form 
ohne starre Ausrichtung fördert wech-
selnde Sitzpositionen. Das macht font 
besonders interessant für den Einsatz 
in Räumen zur Regeneration, kreativen 
Kommunikation und Ideenfindung. Der 
Stuhl spielt mit dem natürlichen Sitzbe-
dürfnis. Die weit nach vorne reichende 
Rückenlehne bietet sich – beinahe bei-
läufig – auch als Armlehne an.

If you are looking for a counterpoint to 
the rigour and rationality of the right 
angle, you will find the perfect partner in 
the font wooden chair range. Its gentle 
form without rigid alignment encour-
ages a change of sitting position. This 
makes font particularly interesting for 
use in all areas dedicated to relaxation, 
creative communication and the gener-
ation of ideas. The chair plays on the 
natural human need to sit. The backrest 
extends round to the front and – almost 
purely by accident – can also be used as 
an armrest.

font est le partenaire parfait pour ceux 
qui cherchent un contrepoint au tracé 
rigide et à la rationalité de l’angle droit. 
Les contours souples sans orientation ri-
gide encouragent des positions d’assise 
alternantes. Ces caractéristiques rendent 
le modèle font intéressant pour une uti-
lisation dans les espaces pour la détente, 
pour la communication créative et la re-
cherche des idées. Le siège joue avec le 
besoin naturel de l’homme de s’asseoir. 
Le dossier s’étend largement vers le côté 
avant et peut faire office – de manière un 
peu informelle – d’accoudoir.

discover font

discover nooi

T I P
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pulse
LOUNGE CHAIR

pulse mit Vierfuß-Gestell aus Schicht-
holz in Buche verzichtet auf Verstell-
Funktionen und betont auf diese Weise 
den Lounge-Charakter des Stuhls. Egal, 
welcher Version man den Vorzug gibt: 
pulse trägt in jedem Fall zur niveauvollen 
Ausstattung von Konferenzräumen, Lob-
bys, Restaurants und Hotelzimmern bei.

pulse with four-legged base of laminat-
ed beech wood does without adjustment 
functions, thus accentuating the lounge 
character of the chair. Whichever version 
you prefer: in any case, pulse will con-
tribute to the high-class furnishing of 
conference rooms, management offices, 
and business lounges.

Le siège pulse à piètement 4 pieds 
en bois de hêtre lamellé n’a aucune  
fonction de réglage et souligne ainsi 
son caractère lounge. Peu importe 
la version  choisie : pulse contribue  
essentiellement à un aménagement de 
qualité pour les salles de conférence, 
les halls d’accueil, les restaurants et les 
chambres d’hôtel. 

discover pulse
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R E STAU RA N T  &  LO B BY

Grazil und solide zugleich präsentiert sich der Barstuhl mit Kufengestell aus 
Rundstahl. Zwei unterschiedliche Sitzhöhen erweitern seine Einsatzmög- 
lichkeiten.

With its skid base of tubular steel the barstool combines a graceful and 
yet solid appearance. Two different seat heights expand its potential uses. 

Combinant grâce et solidité, le siège de bar se présente avec un piètement 
traîneau en acier rond. Grâce à deux hauteurs d’assise, les possibilités d’uti-
lisation sont encore plus variées.

nooi BARSTOOL

Der m.zone Talk Barstuhl strahlt eine 
wohnliche Emotionalität aus. Die run-
de Form der Sitzschale wird von einer 
halbkreisförmigen Rückenlehne um-
schlossen. Diese Einheit entfaltet eine 
ruhige, harmonische, weiche und in sich 
geschlossene Wirkung. Die großzügige 
Rückenlehne bietet Sicherheit und viel 
Bewegungsfreiheit. Sie dient auch als 
Armlehne. Im Gegensatz zur Sitzschale 
folgt das funktionale Gestell einem mi-
nimalistischen Gestaltungsansatz. Der 
m.zone Talk Barstuhl passt in jedes 
Ambiente und lässt sich sehr vielseitig 
einsetzen – in Kombination mit Steh-
tischen in Bars, Cafeterias und Bistros.

The m.zone Talk barstool exudes a 
homely emotionality. The round shape 
of the seat shell is enclosed by a 
semi-circular backrest. This unit creates 
a serene, harmonious, soft effect that is 
self-contained. The generous backrest 
offers safety and plenty of freedom of 
movement. It also serves as an armrest. 
In contrast to the seat shell, the func-
tional frame adopts a minimalist design 
approach. The m.zone Talk barstool 
blends into any setting and is conse-
quently also very versatile – in combina-
tion with high tables in bars, cafeterias 
and bistros.

Le tabouret de bar m.zone Talk dif-
fuse un sentiment de confort. La coque 
d’assise de forme ronde est entou-
rée d’un dossier en demi-cercle. Cette 
unité génère un havre calme, harmo-
nieux, souple et fermé sur lui-même. 
Le dossier généreux offre une sécurité 
et une grande liberté de mouvement. Il 
sert également d’accoudoir. Contraire-
ment à la coque d’assise le piètement 
fonctionnel matérialise une approche 
conceptuelle épurée. Le tabouret de bar 
m.zone Talk peut être intégré dans 
toutes les ambiances et se distingue 
par sa polyvalence – en combinaison 
avec les tables hautes dans les bars, les 
cafétérias et les bistrots.  

m.zone Talk 
barstool

HIGH COMFORT SEATING.

discover m.zone Talk barstool

T I P
discover nooi barstool
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Schon gewusst? Alle unsere Kataloge können Sie einfach herunterladen: www.wiesner-hager.com

 Did you know? You can easily download all our catalogues: www.wiesner-hager.com

Vous le saviez déjà ? Vous pouvez facilement télécharger tous nos catalogues : www.wiesner-hager.com
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Headquarters
Austria

Wiesner-Hager Möbel GmbH
A-4950 Altheim, Linzer Strasse 22

T +43 (7723) 460-0
export@wiesner-hager.com 

 
International Subsidiaries

Germany
Wiesner-Hager Möbel GmbH

D-97080 Würzburg, Schürerstrasse 3
T +49 (931) 3 55 85-0

wuerzburg@wiesner-hager.com
 

France
Wiesner-Hager SARL

F-67201 Eckbolsheim, 13 rue Ettore Bugatti
T +33 (3) 88 59 90 90

france@wiesner-hager.com
 

BeNeLux
Wiesner-Hager bv

NL-6101 XB Echt, Nobelweg 17
T +31 (475) 41 02 22

benelux@wiesner-hager.com
 

Czech Republic
Wiesner-Hager Project s.r.o.

CZ-15000 Praha 5, Drtinova 557/10
praha@wiesner-hager.com

 
United Kingdom
Wiesner-Hager Ltd.

london@wiesner-hager.com

Showrooms
Altheim
Vienna

Linz
Graz

Salzburg
Innsbruck
Würzburg

Oberhausen
Munich

Paris
Amsterdam

Prague
Brno

Certified acc. to:
ISO 9001, ISO 14001

and ISO 14025
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